
روایتی از یک هم افزایی فرهنگی در گلستان

»مسکین قلیچ«
در خانه‌ی »میرداماد«

گزارشی از هم‌اندیشی اعضای دو مؤسسه فرهنگی »میرداماد« و »مسکین‌قلیچ«

 یادداشت نخست

ـی و تمامیـت ارضی کشـور می‌شـود، کمتر کسـی به ایـن نکته‌ی ظریف 
ّ
در روزهایـی کـه صحبـت از هویـت مل

ـی« چیـزی جـز حاصل‌جمـعِ داشـته‌های فرهنگـیِ تک‌به‌تـک روسـتاها، شـهرها، 
ّ
توجـه دارد کـه »هویـت مل

ـی مـا 
ّ
اقـوام و مذاهـب ایـن سـرزمین نیسـت. اگـر فرهنـگ بومـی و محلـی را از یـاد ببریـم، کلاف هویـت مل

 همـان نکتـه‌ای بـود که در نشسـت صمیمـی اخیر میـان اعضاء دو 
ً
دیگـر سـردرگم خواهـد مانـد. ایـن دقیقـا

مجموعـه فرهنگـی اسـتان گلسـتان؛ یعنـی مؤسسـه فرهنگـی میردامـاد و مؤسسـه فرهنگـی تازه‌تأسـیس 

مسـکین قلیـچ، محـور اصلـی گفت‌وگـو قـرار گرفـت.

چهارشـنبه، ۲۷ خردادمـاه ۱۴۰۵، اعضـای مؤسسـه‌ی فرهنگـی »مسـکین قلیـچ« کلالـه، ضمـن بازدیـد از 

بـا مدیرعامـل مؤسسـه میردامـاد و  گـرگان، جلسـه هم‌اندیشـی صمیمـی  مؤسسـه فرهنگـی میردامـاد 

اعضـای شـورای راهبـردی مرکـز دانشـنامه گلسـتان برگـزار کردنـد؛ جلسـه‌ای کـه در آن، قلمـرو فرهنـگ از 

بحث‌هـای شـعاری عبـور کـرد و بـه دغدغه‌هـای عینـی هم‌چـون »زبـان«، »سـند«، »آمـوزش« و »مـردم« گـره 

خـورد. آن‌چـه در پـی می‌آیـد، روایـت ایـن هم‌اندیشـی ارزشـمند اسـت.
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 مؤسسه میرداماد؛ نگاه فراقومی

در ابتـدای ایـن نشسـت، احمـد خواجه‌نـژاد مدیرعامـل مؤسسـه‌ فرهنگی میرداماد با اشـاره به فلسـفه‌ی 

وجـودی ایـن مجموعـه کـه توسـط آیت‌الـه نورمفیـدی پایه‌گـذاری شـده، گفـت: مـا اگـر بـه دنبـال احیـای 

فرهنـگ ملی‌مـان هسـتیم، چـاره‌ای نداریـم جـز این‌کـه از فرهنـگ بومـی و محلـی شـروع کنیـم. مجموعه‌ی 

داشـته‌های فرهنگـی شـهرها و روسـتاها، هویـت ملـی مـا را می‌سـازد.

وی بـا تأکیـد بـر این‌کـه مؤسسـه میردامـاد خـود را محـدود بـه یـک قـوم، زبـان یـا مذهـب خـاص نمی‌دانـد، 

افـزود: »مـا در حـوزه‌ی جغرافیـای تاریخـی اسـتان گلسـتان فعالیـت می‌کنیـم. هـر آنچه که در این سـرزمین 

خ داده اسـت - چـه فـارس، چـه ترکمـن، چـه سیسـتانی و چـه هـر قـوم دیگـر - بخشـی از هویـت ماسـت و  ر

بایـد بـه آن توجه شـود.

از جملـه پروژه‌هـای کلیـدی مؤسسـه کـه در ایـن جلسـه بـه آن اشـاره شـد، می‌تـوان بـه تدویـن دانشـنامه 

گلسـتان )جرجان و اسـترآباد(، راه‌اندازی مراکز اسـناد و تاریخ شـفاهی و انتشـار فصلنامه میرداماد، اشـاره 

کرد. مدیر مؤسسـه هم‌چنین بر این نکته پافشـاری کرد که این مؤسسـه به دنبال انحصارطلبی نیسـت 

و از هرگونـه همـکاری بـا گروه‌هـای فرهنگی-مردمـی دیگر اسـتقبال می‌کند.

 مسکین‌قلیچ؛ تولد یک ایده‌ی تازه در دل ادبیات ترکمن

در مقابـل، نماینـدگان مؤسسـه تازه‌تأسـیس »مسـکین‌قلیچ« کـه از شهرسـتان کلالـه بـه ایـن نشسـت 

سـتاربردی  دکتـر  پرداختنـد.  مجموعـه  ایـن  تأسـیس  بـرای  خـود  انگیزه‌هـای  تشـریح  بـه  بودنـد،  آمـده 

فجـوری یکـی از اعضـای مؤسسـه مسـکین‌قلیچ  بـا اشـاره بـه وجـود ده‌هـا انجمـن ادبـی در سـطح اسـتان، 

بـه نقـد رویکـرد غالـب در ایـن انجمن‌هـا پرداخـت و گفـت: بیشـتر ایـن جلسـات، شـفاهی و مقطعـی برگـزار 

می‌شـوند. یـک سـخنرانی، چنـد بیـت شـعر و تمـام. امـا آیـا این‌هـا می‌توانـد مانـدگار باشـد؟ مـا به دنبـال کار 

پژوهشـی جـدی، مکتـوب و ملمـوس هسـتیم.

در  ترکمنـی  ادبیـات  آکادمیـک  رشـته‌ی  نبـود  گـروه،  ایـن  سـوی  از  ح‌شـده  مطر دغدغه‌هـای  مهمتریـن  از 

دانشـگاه‌های ایـران بـود. ایشـان بـا ابـراز تأسـف از ایـن خلاء، خواسـتار تلاش بـرای راه‌انـدازی ایـن رشـته یـا 

حداقـل برگـزاری دوره‌هـای تخصصـی آموزشـی زبـان ترکمنـی شـدند، تا چهره‌هـای علمی متبحری برای شـناخت 

و توسـعه ایـن زبـان غنـی تربیـت شـوند. 

 زبان معیار و مسئله‌ی رسم‌الخط؛ چالش دیرینه‌ی ادبیات ترکمن

یکـی از حسـاس‌ترین و جذابتریـن مباحـث ایـن جلسـه، بـه مسـئله‌ی زبـان و رسـم‌الخط ترکمنـی اختصاص 

داشـت. خواجه‌نـژاد بـا اشـاره بـه این‌کـه در ترکمنسـتان از خـط لاتیـن اسـتفاده می‌شـود، امـا ترکمن‌هـای 
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ایـران سال‌هاسـت بـا خـط )عربـی- فارسـی( مأنـوس هسـتند، پرسـید کـه کـدام خـط بـرای آینـده‌ی ادبیـات 

ترکمنـی در ایـران مناسـب‌تر اسـت؟

خانـم مایـا سـمیع‌زاده، کـه یکـی از بنیانگـذاران مؤسسـه مسـکین‌قلیچ و از معـدود افـرادی اسـت کـه در 

حـوزه زبـان و ادبیـات ترکمنـی تحصیلات آکادمیـک عالیـه دارد، اشـاره داشـت، کـه امـروزه در ترکمنسـتان 

 رسـم‌الخط بین‌المللی زبان ترکمنی محسـوب 
ً
 از رسـم‌الخط لاتین اسـتفاده شـده و خطّ لاتین تقریبا

ً
صرفا

گذشـته‌های  از  و  هسـتند  ایـران  سـاکن  ترکمن‌هـا  از  عمـده‌ای  بخـش  این‌کـه  بـه  باتوجـه  امـا  می‌شـود، 

دور تاکنـون ادبـا، شـعرا و نویسـندگان متعـدّدی در ایـن سـرزمین آثـار خـود را بـا رسـم‌الخط عربی-فارسـی 

 ایـن رسـم‌الخط را نیـز نمی‌تـوان نادیـده گرفـت. چنان‌کـه امـروزه یکـی از مشـلاکت 
ً
تولیـد کرده‌انـد، طبیعتـا

پژوهشـگران ترکمنسـتان ایـن اسـت کـه بـه دلیـل عـدم آشـنایی بـا رسـم‌الخط عربی-فارسـی، نمی‌تواننـد 

به‌طور مسـتقیم بر روی آثار ادبی ترکمن ایران کار کنند. از طرف دیگر نویسـندگان و پژوهشـگران ترکمن 

ایـران نیـز بـرای ارتبـاط و تعامـل بـا پژوهشـگران ترکمنسـتان و هم‌چنیـن اسـتفاده از منابـع تولیـد شـده در 

ترکمنسـتان ناگزیـر خواهنـد بـود کـه بـا رسـم‌الخط لاتیـن آشـنا شـوند. 

کتـاب  مشـترک  گـردآوری  در  خـود  تجربه‌هـای  آخریـن  از  یکـی  براسـاس  فجـوری،  دکتـر  ادامـه  در 

»تورکمن‌باخشی« گفت: ما همیشه در ایران به صورت خودآموز و صرف این‌که زبان ترکمنی را می‌دانیم، 

 بـرای پژوهـش در 
ً
بـر روی ادبیـات نظـم و نثـر ترکمـن کار پژوهشـی انجـام داده‌ایـم، در صورتـی کـه مسـلما

ادبیـات هـر زبانـی بـا تخصـص داشـت. اکنـون کـه خانـم سـمیع‌زاده به‌عنـوان یکـی از معـدود متخصصـان 

ایـن حـوزه در اسـتان گلسـتان سـکونت دارنـد، مـا یـک کار مشـترک گروهـی را بـا ایشـان انجـام دادیـم، اما از 

آن‌جا که تسـلط ایشـان بر رسـم‌الخط لاتین اسـت و تسـلط ما بر رسـم‌الخط عربی-فارسی، بنابراین، مجبور 

شـدیم نتیجـه مصاحبه‌هـا و مطالعـات میدانـی را بـا همیـن رسـم‌الخط عربـی ثبت کنیم، سـپس به صورت 

 بـرای مـا 
ً
شـفاهی بـرای خانـم سـمیع‌زاده بخوانیـم، پـس از آن خانـم سـمیع‌زاده نـکات تخصصـی را شـفاها

بازگـو می‌کردنـد و مـا بـه رسـم‌الخط خودمـان نوشـتیم. حـالا اگـر بخواهیـم پژوهـش مـا در ترکمنسـتان هـم 

مخاطـب داشـته باشـد، بایـد چنـد بـار رسـم‌الخط عربی به لاتین و لاتیـن به عربی برگردد، کـه در این صورت 

درصـد بـروز خطـا بسـیار بـالا خواهـد رفـت. 

در نهایـت، جمـع بـه ایـن نتیجـه رسـید کـه بـرای مخاطـب ایرانـی و بـا توجـه بـه بافـت فرهنگـی منطقـه‌ی 

گلسـتان، اسـتفاده از رسـم‌الخط عربی-فارسـی، بـرای آموزش‌وپژوهـش ضـروری اسـت. هرچنـد ضـرورت 

آشـنایی با خط لاتین برای پژوهش‌های تطبیقی و تعامل با پژوهشـگران ترکمنسـتان و اسـتفاده از منابع 

آنـان نیـز غیرقابـل انکار اسـت. 
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زمـان  نه‌چنـدان دور و حتـی در همیـن  گذشـته‌های  بیـان داشـت، در  آقـای دیـدار سـمیع‌زاده  ادامـه،  در 

حاضـر، کـودکان ترکمـن بـدون اسـتثناء در خانـه و داخـل محیط خانـواده به زبان ترکمنـی صحبت می‌کردند 

و می‌کننـد، امـا شـواهد نشـان می‌دهـد که زندگی شهرنشـینی، سیسـتم آموزشـی حاکـم )آموزش‌وپرورش( 

و تولیـدات رسـانه‌ای، سـبب شـده رفته‌رفتـه، کـودکان ترکمـن زبـان مـادری خـود را فرامـوش کـرده و شـاید 

 رغبتـی بـرای یادگیـری آن نداشـته باشـند، درحالـی کـه اگـر اولاً در نظـام آموزشـی مـا، بـرای ترکمن‌هـا 
ً
اساسـا

آمـوزش زبـان و ادبیـات ترکمنـی جـزو سـرفصل‌های درسـی قـرار داده شـود و هم‌چنین برای کـودکان ترکمن 

و هـر قـوم دیگـر تولیـدات رسـانه‌‌های تصویـری و چندرسـانه‌ای بـه زبـان اقـوام داشـته باشـیم، شـاید امیدی 

بـرای حفـظ و بقـاء زبـان ترکمنـی در بیـن نسـل‌های آینـده وجـود داشـته باشـد.   

در  کـه  کـرد  اشـاره  نیـز  مسـکین‌قلیچ  مؤسسـه  اعضـای  از  سـیدی  جمشـید  آقـای  بخـش،  ایـن  پایـان  در 

سـال‌های اخیر به شـکل بی‌رویه‌ای واژگان بیگانه وارد زبان ترکمنی شـده اسـت و رفته‌رفته خود ترکمن‌ها 

در زبـان معیـار خـود از معادل‌هـای غیرترکمنـی اسـتفاده می‌کننـد، کـه این امر می‌تواند آسـیب بسـیار جدّی 

بـه زبـان معیـار ترکمنـی وارد کند. 

 فرهنگ، سخت‌افزار نیست؛ مردم، سرمایه‌ی اصلی‌اند

، کـه علاوه بـر فعالیت‌هـای فرهنگـی، امـور  آقایـان اراز چرکـزی، جمشـید سـیدی و مسـکین‌قلیچ ممی‌پـور

اجرایـی مؤسسـه مسـکین‌قلیچ را برعهـده دارنـد، یکـی از دغدغه‌هـای جـدّی و اصلـی خـود را تأمیـن یـک 

مـکان ثابـت و مسـتقل بیـان کـرده و خواسـتار آن بودنـد کـه در ایـن زمینـه از تجربیـات مؤسسـه میردامـاد 

نیـز اسـتفاده کنند. 

امـا مدیرعامـل مؤسسـه میردامـاد بـا تکیـه بر تجربه‌ی مدیریتی چندین‌سـاله در مؤسسـه میردامـاد، این 

نگـرش را بـه چالـش کشـید و گفـت: اگـر ذهن‌مـان را درگیـر سـاختمان و مـکان کنیـم، اصـل کار را از دسـت 

 پرهزینه‌تـر خواهـد 
ً
خواهیـم داد. تجربـه‌ی مـا نشـان می‌دهـد کـه هرچـه مؤسسـه بزرگتـر شـود، متعاقبـا

شـد و در نهایـت بودجـه‌ی کمتـری بـرای کارِ اصلـیِ فرهنگـی باقی می‌ماند. متأسـفانه الآن بیشـترین درصد 

هزینـه‌ی مـا صـرف نگهـداریِ امـور پشـتیبانی می‌شـود و فقـط درصـد کمـی صـرف پژوهـش و فرهنـگ!

وی با اشاره به الگوی مؤسسه‌ی فصلنامه بخارا در تهران، که در یک فضای کوچک اما تأثیرگذار فعالیت 

می‌کنـد، بـه مهمانـان توصیـه کـرد کـه بـه جـای دویـدن بـه دنبـال زمیـن و سـاختمان، ابتـدا بـر کیفیـت کار 

فرهنگـی و جـذب و جلـب اعتمـادِ عمومـی تمرکـز کننـد. وی در پایـان تأکیـد کرد: اگر کار شـما بـا مردم پیوند 

بخـورد، خـود جامعـه از شـما حمایـت خواهـد کـرد؛ هیچ‌کـس منتظـر یـک اداره‌ی دولتـی نمی‌مانـد تـا بـرای 

فرهنـگِ او کاری کنـد.
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 همکاری‌های مشترک؛ از دانشنامه تا نشست‌های ادبی

در پایـان نشسـت و پـس از تبـادل نظـرات سـازنده، دو مجموعـه بـر سـر چنـد محـور عملیاتـی بـه توافـق 

رسـیدند کـه می‌توانـد نویدبخـش هم‌افزایـی خوبـی در اسـتان باشـد:

الف( تدوین مشترک دانشنامه و مقالات علمی

مؤسسـه فرهنگـی میردامـاد اعلام کـرد کـه در حـال تدویـن دانشـنامه اسـتان گلسـتان اسـت و از ظرفیت 

پژوهشـی مؤسسـه مسـکین‌قلیچ بـرای تدویـن مدخل‌هـای مربـوط بـه شـخصیت‌های ترکمـن، طوایـف، 

روسـتاها، موسـیقی و آداب و رسـوم ایـن قـوم اسـتقبال می‌کنـد. 

ب( برگزاری نشست‌های عمومی برای آشنایی با ادبیات ترکمن

و  پژوهشـی  علمـی،  نشسـت‌های  برگـزاری  مؤسسـه،  دو  اعضـای  بیـن  دوجانبـه،  گفت‌وگوهـای  از  پـس 

عمومـی مشـترک در حـوزه تاریـخ و فرهنـگ ترکمن، بـه عنوان یکی از سـرفصل‌های همکاری‌های دوجانبه 

دو مؤسسـه تعییـن شـد. براسـاس برنامه‌ریزی‌هـای انجام‌شـده، بـه‌زودی نشسـتی فرهنگـی بـا محوریـت 

ادبیـات ترکمـن، در قالـب سلسـله نشسـت‌های »آشـنایی بـا سـرزمین مـادری« برگـزار خواهـد شـد. گفتنی 

، بـا موضوعاتـی مرتبـط بـا حـوزه جغرافیایـی اسـتان گلسـتان، در  اسـت ایـن نشسـت‌ها هـر دو مـاه یک‌بـار

مؤسسـه فرهنگی میرداماد برگزار می‌شـوند و تاکنون 15 جلسـه با عناوین مختلف برگزار گردیده اسـت. 

ط بـه زبـان و ادبیـات ترکمـن، در مرکـز اسـتان 
ّ
نشسـت پیـش‌رو بـا حضـور سـخنرانانی متخصـص و مسـل

)گـرگان( برگـزار خواهـد شـد. ایـن رویـداد بـا هـدف آشـنایی مخاطبـان غیرترکمـن )به‌ویـژه فارسـی‌زبانان( بـا 

گنجینه‌های شعر، تاریخ، موسیقی و مشاهیر ترکمن طراحی شده و امید می‌رود که گامی مؤثر در جهت 

شـناخت هرچـه بیشـتر و متقابـل اقـوام سـاکن گلسـتان به‌شـمار آید.

ج( گردآوری و ساماندهی اسناد و مدارک تاریخی ترکمن

طرفیـن توافـق کردنـد کـه در حـوزه‌‌ی شناسـایی، جمـع‌آوری و سـاماندهی اسـناد و مـدارک تاریخـی ترکمـن، 

از یک‌سـو مؤسسـه فرهنگـی میردامـاد  ایـن راسـتا،  آغـاز کننـد. در  را  همکاری‌هـای جـدّی و گسـترده‌ای 

بـه واسـطه ارتباطاتـی کـه بـا مراکـز اسـناد رسـمی و عمومـی کشـور دارد، می‌توانـد بسـیاری از اسـناد مربـوط 

ـی و بین‌المللـی گـردآوری کـرده و از سـوی دیگـر، مؤسسـه 
ّ
بـه تاریـخ و فرهنـگ ترکمـن را از سـایر مراکـز مل

میردامـاد امکانـات خـود را جهـت مرمـت و اسـکن و فهرست‌نویسـی و بازنویسـی اسـناد ترکمنـی بـه‌کار 

تاریخـی  مـدارک  و  اسـناد  شناسـایی  راسـتای  در  نیـز  مسـکین‌قلیچ  فرهنگـی  مؤسسـه  گرفـت.  خواهـد 

خانوادگـی و شـخصی، رایزنـی جهـت تصویربـرداری اسـناد و همـکاری جهـت بازخوانـی اسـنادی کـه بـه زبـان 

یافته‌انـد، می‌توانـد همکاری‌هـای درخـور توجهـی داشـته باشـد. درپایـان دو مؤسسـه  نـگارش  ترکمنـی 

 مجموعه‌هایـی از اسـناد تاریخـی ترکمـن را منتشـر سـازند. 
ً
می‌تواننـد مشـترکا
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د( ثبت و ضبط تاریخ و فرهنگ شفاهی

باتوجـه بـه این‌کـه در حـوزه تاریـخ و فرهنـگ شـفاهی ترکمـن یـک آرشـیو مـدوّن و منسـجم وجـود نـدارد، 

 می‌توانند پیش ببرند، ثبت و ضبط و آرشـیو منابع 
ً
یکی از ضروری‌ترین اقداماتی که دو مؤسسـه مشـترکا

شـفاهی تاریـخ و فرهنـگ ترکمـن خواهـد بود.  

هـ( حمایت از پروژه‌های پژوهشی و پایان‌نامه‌های پیرامون تاریخ و فرهنگ ترکمن

اعضای دو مؤسسـه به این نتیجه رسـیدند که اگر توان و امکانات سـخت‌افزاری و نرم‌افزاری دو مؤسسـه 

بـا هـم تجمیـع شـود، زمینـه و بسـتر مناسـبی بـرای همـکاری در انجـام پروژه‌هـا و پایان‌نامه‌هـا بـا موضـوع 

تاریـخ و فرهنـگ ترکمـن، مهیّـا شـده و درنهایـت می‌تـوان بـا حمایـت دو مؤسسـه در نشـر ایـن آثـار نیـز 

کوشـیده، بدیـن طریـق بـر کمیّـت و کیفیـت آثـار و منابـع مرتبـط بـا تاریـخ و فرهنـگ ترکمـن افـزود. 

و( ترجمه و نشر متون

ج از ایـران منابـع متعـدّدی پیرامـون تاریـخ و فرهنـگ ترکمـن منتشـر شـده و بـه  باتوجـه بـه این‌کـه در خـار

هـر دلیلـی پژوهشـگران اسـتان بـدان دسترسـی ندارنـد و از سـوی دیگـر، منابـع متعـدّدی در حـوزه تاریـخ و 

فرهنـگ اسـترآباد و گـرگان بـه زبان‌هـای روسـی و ترکمنـی وجـود دارد، کـه تاکنـون در پژوهش‌هـای تاریـخ و 

ی منطقه مورد اسـتفاده قرار نگرفته اسـت. به همین مناسـبت، یکی دیگر از سـرفصل‌های 
ّ
فرهنگ محل

همکاری‌هـای دوجانبـه ایـن دو مؤسسـه، شناسـایی، ترجمـه، تحقیق و انتشـار چنین متونـی خواهد بود. 

 سخن پایانی؛ میراثی برای دویست سال دیگر

در پایـان جلسـه، مدیرعامـل مؤسسـه میردامـاد گفـت: مـا بـه عنـوان نسـلی کـه وظیفـه دارد فرهنـگ ایـن 

سـرزمین را بـه نسـل‌های بعـدی منتقـل کنـد، اگـر امـروز دسـت بـه‌کار نشـویم، دویسـت سـال دیگـر کـه 

پژوهشـگران آینده به سـراغ تاریخ ما بیایند، تنها خواهند توانسـت بگویند »کاش آن موقع کسـی بود که 

این‌ها را ثبت می‌کرد«. بیایید ما، همان کسـانی باشـیم که، چند »کاش« از »کاش‌های« آیندگان بکاهیم! 

آینـده‌ای روشـن‌تر  آغـاز شـده بـود، بـا امیـدواری بـه  و بـه ایـن ترتیـب، نشسـتی کـه در فضایـی صمیمـی 

بـرای فرهنـگ بومـی اسـتان گلسـتان بـه پایـان رسـید. آن‌چـه مشـخص اسـت، ایـن اسـت کـه پیونـد میـانِ 

میـراث کهـن )میردامـاد( و نـگاه تـازه )مسـکین‌قلیچ(، می‌توانـد بـه الگویی موفـق در حـوزه‌ی فعالیت‌های 

فرهنگی-مردمـی تبدیـل شـود.

پـس از خاتمـه جلسـه، اعضـای مؤسسـه مسـکین‌قلیچ از بخش‌هـای مختلف مؤسسـه میردامـاد بازدید 

کردنـد. در ایـن بازدیـد آقـای رحمت‌الـه رجایـی از اعضـاء شـورای راهبـردی دانشـنامه گلسـتان، بـه معرفـی 

کتابخانـه گلستان‌شناسـی و بخش‌هایـی چـون بخـش مطبوعـات و... پرداخـت. این بازدیـد با توضیحات 
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خانم مریم محمدشـفیع دبیر شـورای راهبردی دانشـنامه گلسـتان و مسـؤل مرکز اسـناد و تاریخ شفاهی 

میردامـاد در مـورد فعالیت‌هـای مرکـز اسـناد و تاریـخ شـفاهی و فصلنامـه میردامـاد، خاتمـه یافت.

اعضـای حاضـر در ایـن جلسـه، آقایـان احمـد خواجه‌نـژاد، رحمت‌الـه رجایـی، محمـود اخـوان و خانـم مریـم 

آقایـان دیـدار سـمیع‌زاده،  از طـرف مؤسسـه فرهنگـی میردامـاد و خانـم مایـا سـمیع‌زاده،  محمدشـفیع 

مسـکین‌قلیچ.  فرهنگـی  مؤسسـه  طـرف  از  ممی‌پـور  مسـکین‌قلیچ  و   چرکـزی  اراز  سـیدی،  جمشـید 

درضمن آقای دکتر سـتاربردی فجوری نیز در این جلسـه به‌عنوان یکی از اعضاء مؤسسـه مسـکین‌قلیج 

و هم‌چنیـن به‌عنـوان همـکار افتخـاری مؤسسـه فرهنگـی میردامـاد حضـور داشـته و بانـی برگـزاری ایـن 

جلسـه بودنـد.   

بازدید اعضای مؤسسه فرهنگی مسکین‌قلیچ، از مراکز اسناد و تاریخ شفاهی مؤسسه فرهنگی میرداماد


